УКРАЇНСЬКЕ ЧИ МОДНЕ?
Іншомовні слова та їх українські відповідники в мовленні сучасних підлітків
Методична публікація для закладу загальної середньої освіти / ліцею
Анотація
У публікації розглянуто актуальне для сучасного освітнього середовища питання функціонування іншомовної лексики в мовленні підлітків. Особливу увагу приділено англіцизмам, які активно поширюються завдяки соціальним мережам, цифровим технологіям, комп’ютерним іграм, музиці, кіно, блогінгу та глобальному інформаційному простору.
Сучасний підліток може лайкнути пост, зашерити сторіс, отримати фідбек, пропустити дедлайн, почати челендж, назвати ситуацію крінжовою — і навіть не замислитися над тим, що значна частина слів у такому висловлюванні має іншомовне походження. Подібна лексика виконує не лише номінативну функцію, а й стає засобом самоідентифікації молоді, належності до певної групи, демонстрації сучасності та невимушеності спілкування.
Водночас активне використання запозичень порушує важливе питання: чи завжди іншомовне слово справді необхідне? У багатьох випадках українська мова має точні, зрозумілі й природні відповідники. Тому завдання педагога полягає не в механічній боротьбі із запозиченнями, а у формуванні мовної свідомості учнів, уміння розрізняти виправдане запозичення та невмотивоване наслідування мовної моди.
У роботі аналізуються причини поширення іншомовних слів, особливості молодіжного мовлення, вплив цифрового середовища та соціальних мереж на словниковий запас підлітків. Запропоновано напрями роботи з учнями, спрямовані на розвиток мовної компетентності та свідомого ставлення до власного мовлення.
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ВСТУП
Мова ніколи не перебуває в незмінному стані. Вона розвивається разом із суспільством, реагує на політичні, економічні, культурні й технологічні зміни, засвоює назви нових предметів, процесів і явищ. Контакти між народами закономірно спричиняють взаємопроникнення лексики, тому запозичення є природним механізмом розвитку мов.
Українська мова не є винятком. У різні історичні періоди її словниковий склад поповнювався словами польського, німецького, французького, латинського, грецького та іншого походження. Чимало таких одиниць настільки давно функціонують у нашій мові, що пересічний мовець уже не сприймає їх як іншомовні.
У сучасній редакції Українського правопису окрему увагу приділено словам іншомовного походження. При цьому мовознавці наголошують: засвоєння іншомовних елементів є характерним для мов, а запозичені слова в процесі входження до української мовної системи поступово пристосовуються до її фонетичних, морфологічних та орфографічних закономірностей. 
Проте початок XXI століття характеризується надзвичайно високою швидкістю мовних змін. Якщо раніше для масового поширення нового слова могли знадобитися роки, то сьогодні воно здатне за декілька днів перейти від англомовного відео або популярного допису до повсякденного мовлення тисяч українських підлітків.
Однією з головних причин цього явища стало цифрове середовище.
Підлітки щодня користуються соціальними мережами, месенджерами, відеоплатформами, онлайн-іграми, цифровими освітніми сервісами. Значна частина популярного цифрового контенту створюється англійською мовою або містить англійськомовні елементи. У результаті такі слова поступово переходять із цифрової комунікації до повсякденного усного мовлення.
Так з’являються висловлювання:
«Зашерь мені це відео».
«Я не встиг до дедлайну».
«Це був справжній крінж».
«Я отримав хороший фідбек».
«Не спойлери!»
«У мене сьогодні зовсім немає вайбу».
«Цей контент зараз у тренді».
«Ми зробимо апдейт пізніше».
Для самих підлітків такі конструкції часто звучать природно. Більше того, іншомовне слово іноді здається їм точнішим, коротшим або емоційнішим за український відповідник.
Саме тут виникає запитання, винесене в назву цієї публікації:
українське чи модне?
Насправді протиставлення не повинно бути категоричним. Не кожне запозичення шкодить українській мові, як і не кожне іншомовне слово потрібно обов’язково замінювати. Українська мова історично розвивалася в контакті з іншими мовами, а її чинний правопис містить окремі правила передавання та написання іншомовних слів. 
Проблема виникає тоді, коли іншомовне слово вживають механічно лише тому, що воно здається модним, хоча українська мова вже має природний і точний відповідник.
Порівняймо:
дедлайн — кінцевий або крайній термін;
фідбек — відгук, зворотний зв’язок;
меседж — повідомлення, посил, основна думка;
івент — подія, захід;
рандомний — випадковий;
апдейт — оновлення;
шерити — поширювати, ділитися;
юзати — використовувати, користуватися.
Отже, важливим стає не саме походження слова, а доцільність його використання в конкретній комунікативній ситуації.
Для сучасного ліцею ця проблема має не лише мовознавче, а й педагогічне значення. Учень повинен уміти користуватися різними мовними регістрами: одна форма спілкування можлива в дружньому чаті, інша — під час уроку, презентації, написання есе, мотиваційного листа, наукової роботи чи офіційного звернення.
Саме тому культура мовлення сьогодні передбачає не заборону молодіжного сленгу, а розвиток здатності свідомо обирати слова відповідно до ситуації спілкування.
1. МОВА СУЧАСНИХ ПІДЛІТКІВ ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ СУСПІЛЬНИХ ЗМІН
1.1. Чому молодіжне мовлення змінюється швидше
Молодь завжди була однією з найбільш мовно активних соціальних груп. Підлітковий вік пов’язаний із пошуком власної ідентичності, прагненням до самовираження, належності до певної спільноти та водночас бажанням відрізнятися від старшого покоління.
Мова стає одним із найпростіших способів продемонструвати таку належність.
Підлітки створюють і поширюють власні слова, скорочення, мемні вислови, трансформують значення вже відомих слів, активно використовують запозичення.
Умовно можна виділити кілька особливостей сучасного молодіжного мовлення:
1. динамічність — слова швидко з’являються і так само швидко можуть зникати; 
2. емоційність — значна частина молодіжної лексики використовується для оцінювання ситуації; 
3. лаконічність — перевага часто надається коротким словам; 
4. іронічність — популярними є слова з гумористичним або мемним забарвленням; 
5. цифрове походження — багато нових одиниць спочатку з’являються в інтернет-комунікації; 
6. англомовний вплив — англійська є одним із головних джерел сучасних запозичень; 
7. словотворча активність — іншомовні основи нерідко отримують українські суфікси та закінчення. 
Особливо цікавим є останній пункт.
Підлітки не просто переносять англійське слово до українського речення. Вони починають поводитися з ним як із матеріалом української мови.
Наприклад:
like → лайк → лайкати → лайкнув;
share → шерити → зашерити → зашерив;
ban → бан → банити → забанити;
stream → стрим → стримити;
google → гуглити → загуглити;
check → чекати → зачекати/прочекати — тут особливо помітна потенційна двозначність, адже українське чекати вже має значення «очікувати».
Такі приклади демонструють цікаве мовне явище: іншомовна основа може включатися в українські словотвірні моделі.
Водночас це не означає, що всі подібні утворення автоматично стають нормою літературної української мови.
Необхідно розмежовувати факт існування слова в живому мовленні та нормативність його використання.
1.2. Молодіжний сленг як форма групової комунікації
Сленг виконує значно більше функцій, ніж може здатися на перший погляд.
Для підлітка сказати:
«Це крінж»
може бути емоційно природніше, ніж:
«Ця ситуація викликає в мене сильне почуття ніяковості».
Так само:
«Це топ» —
коротше за:
«Це дуже добре / це один із найкращих варіантів».
Слово:
«вайб»
може одночасно передавати атмосферу, емоційний стан, враження від людини, музики або місця.
Отже, популярність іншомовних слів не завжди пояснюється незнанням української мови.
Причиною може бути прагнення до:
· мовної економії; 
· експресивності; 
· емоційності; 
· гумору; 
· групової ідентичності; 
· демонстрації обізнаності з актуальними тенденціями. 
Підліток може чудово знати слово «незручний», але свідомо називати ситуацію «крінжовою», оскільки другий варіант для нього має інше емоційне забарвлення.
Цей момент особливо важливо враховувати педагогові.
Якщо вчитель просто повідомляє:
«Не говори так, це неправильне слово», —
учень часто не розуміє причини заборони.
Набагато продуктивніше запропонувати порівняти:
крінж — ніяковість — сором — незручність;
вайб — атмосфера — настрій — враження;
фідбек — відгук — реакція — зворотний зв’язок.
Після цього можна поставити запитання:
Чи справді ці слова в кожній ситуації означають абсолютно те саме?
Саме так починається мовне дослідження.
Учень уже не просто запам’ятовує, що одне слово «можна», а інше «не можна», а аналізує відтінки значення, стилістичне забарвлення та доречність.
2. ПРИЧИНИ АКТИВНОГО ПРОНИКНЕННЯ ІНШОМОВНОЇ ЛЕКСИКИ
2.1. Глобалізація інформаційного простору
Однією з головних причин поширення запозичень є глобалізація.
Сучасний підліток живе одночасно в кількох інформаційних просторах. Він може навчатися українською, дивитися англомовний відеоролик, слухати пісню іноземного виконавця, користуватися програмою з англомовним інтерфейсом, спілкуватися з друзями українською та бачити англійські назви функцій у соціальних мережах.
Межа між мовами в цифровому просторі стає менш помітною.
Особливо сильним є вплив англійської мови.
Англійська активно функціонує у сферах:
· інформаційних технологій; 
· програмування; 
· відеоігор; 
· соціальних мереж; 
· маркетингу; 
· музики; 
· кіно; 
· моди; 
· блогінгу; 
· спорту; 
· бізнесу; 
· науки. 
Разом із новими явищами приходять і слова, які їх називають.
Саме тому в українській мові функціонують такі одиниці, як блог, блогер, сайт, браузер, чат, пост, онлайн, офлайн, стрим, подкаст та багато інших.
Частина таких слів поступово адаптується до української мовної системи. Сам процес пристосування запозичень до фонетики, морфології та орфографії української мови є закономірним явищем. 
Отже, запозичення саме по собі не можна вважати негативним явищем.
Питання полягає в іншому:
чи називає слово нове поняття, чи лише витісняє вже наявне українське?
2.2. Соціальні мережі як мовний прискорювач
Ще ніколи нова лексика не поширювалася настільки швидко.
Раніше шлях слова міг виглядати приблизно так:
мова-джерело → професійне середовище → засоби масової інформації → широке суспільне використання.
Сьогодні цей процес може бути значно коротшим:
вірусне відео → соціальна мережа → підліткове мовлення.
Один популярний мем, відеоролик або тренд може за короткий час зробити нове слово впізнаваним для великої кількості користувачів.
Особливо активно поширюються слова, які:
· короткі; 
· легко вимовляються; 
· мають виразне емоційне значення; 
· пов’язані з популярною ситуацією; 
· використовуються відомими блогерами; 
· можуть стати частиною мему. 
Наприклад, слова хайп, крінж, вайб, челендж, тренд легко входять у розмовне мовлення саме завдяки їхній лаконічності та емоційності.
Соціальні мережі також сприяють стиранню межі між усною та писемною мовою.
Повідомлення в чаті формально є писемним текстом, однак за структурою часто нагадує усне мовлення:
«Привіт, чекни повідомлення».
«Зашерь мені».
«Це зараз у тренді».
«Я скину тобі апдейт».
Так виникає особливий різновид цифрового повсякденного мовлення.
2.3. Прагнення до мовної економії
Ще одна причина популярності іншомовних слів — їхня компактність.
Порівняймо:
дедлайн — кінцевий термін виконання;
фідбек — зворотний зв’язок;
спойлер — передчасне розкриття важливої частини сюжету;
лайк — позначка позитивної реакції;
бан — блокування доступу;
стрим — пряма онлайн-трансляція.
В окремих випадках запозичене слово справді дозволяє передати поняття коротше.
Проте саме тут потрібно бути уважними.
Коротше — не завжди означає краще.
Наприклад:
«Я отримав фідбек від учителя»
можна природно замінити:
«Я отримав відгук учителя».
А замість:
«У нас сьогодні важливий івент»
цілком природно сказати:
«У нас сьогодні важливий захід».
Тому мовна економія є виправданою лише тоді, коли вона не робить висловлювання штучним або незрозумілим.
3. АНГЛІЦИЗМИ ЯК ХАРАКТЕРНА РИСА МОВЛЕННЯ СУЧАСНИХ ПІДЛІТКІВ
3.1. Що називаємо англіцизмами
У широкому розумінні англіцизмами називають слова, вислови або мовні елементи, запозичені з англійської мови чи сформовані під її впливом.
Сьогодні саме англійська є одним із найпомітніших джерел нової лексики, особливо у сфері цифрових технологій.
Проте важливо розрізняти різні ступені засвоєння іншомовної лексики.
Одні слова вже стали звичними:
інтернет, сайт, блог, файл, чат.
Інші активно входять до загального мовлення:
подкаст, стрим, блогер, контент.
Ще інші переважно залишаються елементами молодіжного або професійного сленгу:
крінж, рофл, флексити, шерити, юзати, чекати у значенні «перевіряти».
Український правопис містить спеціальні норми передавання іншомовних слів українською графікою, що саме по собі демонструє: запозичення є частиною реального розвитку мови й потребують нормативного впорядкування. 
Отже, не варто ділити лексику лише на дві категорії:
«українське — добре» / «іншомовне — погано».
Більш продуктивним є інший підхід:
доречне — недоречне;
необхідне — надлишкове;
нормативне — сленгове;
зрозуміле — незрозуміле адресатові.
3.2. Чому англійське слово здається «моднішим»
Для частини молоді іншомовне слово виконує символічну функцію.
Воно може асоціюватися із сучасністю, технологіями, глобальною культурою.
Порівняймо:
захід — івент;
зовнішність — лук;
відгук — фідбек;
виклик — челендж;
випадковий — рандомний;
оновлення — апдейт;
уміння — скіл;
зміст / матеріали — контент.
Другий варіант іноді сприймається підлітками як більш сучасний.
Саме тому назва цієї роботи — «Українське чи модне?» — містить певну провокацію.
Адже українське слово теж може бути сучасним.
Сучасність мови визначається не кількістю англіцизмів, а її здатністю точно називати сучасний світ.
Українська мова має потужні словотвірні можливості. Водночас вона, як і інші живі мови, природно засвоює частину запозичень. Офіційний Український правопис унормовує написання як питомої, так і іншомовної лексики; актуальне офіційне видання правопису оприлюднює Міністерство освіти і науки України. 
Тому головним умінням мовця має стати мовний вибір.
Учень повинен уміти поставити собі кілька простих запитань:
Що саме я хочу сказати?
Чи є точне українське слово?
Чому я використовую іншомовне — тому що воно точніше чи лише тому, що воно популярне?
Чи зрозуміє мене співрозмовник?
Чи доречне це слово в конкретній ситуації?
Наприклад, фраза:
«Учитель дав фідбек по моєму проєкту»
у повсякденній розмові буде зрозумілою.
Проте в навчальній роботі природніше сформулювати:
«Учитель надав відгук щодо мого проєкту».
А замість:
«Дедлайн здачі роботи — п’ятниця»
можна сказати:
«Кінцевий термін подання роботи — п’ятниця».
Так учень навчається не просто «викидати англіцизми», а перемикатися між різними стилями мовлення.
4. «УКРАЇНСЬКЕ ЧИ МОДНЕ?»: СЛОВНИК ІНШОМОВНИХ СЛІВ ТА ЇХ УКРАЇНСЬКИХ ВІДПОВІДНИКІВ
Сучасне мовлення підлітків містить значну кількість слів іншомовного походження. Частина з них уже настільки міцно увійшла в повсякденну комунікацію, що молоді люди не завжди сприймають їх як запозичення. Інші слова залишаються виразно сленговими й функціонують переважно в неформальному спілкуванні, соціальних мережах, чатах, відеоіграх та молодіжних спільнотах.
Важливо наголосити: мета цієї роботи полягає не в тому, щоб механічно замінити кожне іншомовне слово українським. Значно важливіше навчити учнів бачити мовний вибір і розуміти, що в багатьох ситуаціях українська мова вже має влучні, природні й зрозумілі відповідники.
4.1. Іншомовна лексика у сфері соціальних мереж та інтернету
Цифрове середовище є одним із найактивніших джерел нових слів.
	Іншомовне слово
	Значення
	Можливий український відповідник

	лайк
	позитивна реакція на допис
	вподобання, вподобайка

	пост
	допис у соцмережі
	допис

	сторіс
	коротка тимчасова публікація
	історія, коротка публікація

	контент
	інформаційне наповнення
	вміст, матеріали

	фоловер
	підписник
	підписник

	фоловити
	стежити за сторінкою
	підписуватися, стежити

	шерити
	передавати матеріал іншим
	ділитися, поширювати

	репост
	повторне поширення допису
	поширення

	стрим
	пряма онлайн-трансляція
	пряма трансляція

	стример
	людина, яка проводить стрими
	ведучий трансляції

	блогер
	автор блогу
	автор блогу

	хештег
	тематична позначка
	мітка, тематична позначка

	бан
	блокування користувача
	блокування

	забанити
	обмежити доступ
	заблокувати

	акаунт
	обліковий запис користувача
	обліковий запис

	нікнейм
	ім’я користувача
	псевдонім, ім’я користувача

	месенджер
	програма для обміну повідомленнями
	застосунок для повідомлень

	апдейт
	нова версія або нова інформація
	оновлення

	донат
	добровільний грошовий внесок
	пожертва, внесок

	чат
	обмін повідомленнями онлайн
	листування, чат

	онлайн
	у мережі
	у мережі

	офлайн
	поза мережею
	наживо, поза мережею

	скрин
	зображення екрана
	знімок екрана

	скринити
	робити знімок екрана
	знімати екран

	тагати
	позначати користувача
	позначати


У цій групі добре видно, що частина запозичень називає нові цифрові явища. Наприклад, слова стрим, блог, чат уже стали звичними для багатьох мовців. Водночас такі форми, як шерити, тагати, фоловити, легко можна замінити словами поширювати, позначати, підписуватися.
Учням корисно показати, що українські відповідники нерідко не лише зрозуміліші, а й природніше вписуються в граматичну систему мови.
Наприклад:
«Зашерь мені це відео» → «Поділися зі мною цим відео».
«Затагай мене на фото» → «Познач мене на фото».
«Я фоловлю цей акаунт» → «Я підписаний на цю сторінку».
4.2. Лексика навчання та самоорганізації
Шкільне та студентське середовище також активно засвоює англіцизми.
	Іншомовне слово
	Значення
	Український відповідник

	дедлайн
	кінцевий момент виконання
	кінцевий термін

	фідбек
	реакція або оцінка роботи
	відгук, зворотний зв’язок

	скіл
	уміння
	навичка, уміння

	чекліст
	список дій
	перелік, контрольний список

	кейс
	конкретний приклад або ситуація
	випадок, приклад

	воркшоп
	практичне навчальне заняття
	майстерня, практикум

	тренінг
	навчальне заняття
	навчання, тренування

	презентація
	представлення матеріалу
	представлення, презентація

	проєкт
	спланована діяльність
	проєкт

	брейншторм
	колективний пошук ідей
	мозковий штурм

	тайм-менеджмент
	організація часу
	керування часом

	апгрейд
	покращення рівня
	удосконалення

	таск
	завдання
	завдання

	тест
	перевірка знань
	тест, перевірка

	коуч
	наставник
	наставник

	вебінар
	онлайн-заняття
	онлайн-семінар

	спікер
	той, хто виступає
	доповідач

	мотивація
	внутрішнє спонукання
	мотивація

	дедлайнити
	встигати до терміну
	завершувати вчасно

	ресерч
	пошук і аналіз інформації
	дослідження


У цій групі особливо помітне прагнення до мовної економії.
Фраза:
«У мене завтра дедлайн по таску»
може бути переформульована:
«Завтра кінцевий термін виконання завдання».
А вислів:
«Потрібен фідбек по презентації»
можна передати:
«Потрібен відгук щодо презентації».
Такі вправи розвивають в учнів уміння бачити, що іншомовне слово не завжди є єдиним можливим способом висловити думку.
5. ТЕМАТИЧНІ ГРУПИ МОЛОДІЖНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ
5.1. Емоції та оцінювання
Однією з найактивніших груп молодіжного сленгу є слова, що передають емоційну оцінку.
	Слово
	Приблизне значення
	Українські відповідники

	крінж
	сильна ніяковість
	ніяковість, сором

	вайб
	загальний настрій
	атмосфера, настрій

	хейт
	різко негативне ставлення
	ненависть, цькування

	хейтер
	той, хто постійно критикує
	недоброзичливець

	фейл
	невдача
	провал, невдача

	топ
	дуже добре
	чудово, найкраще

	рофл
	жарт, висміювання
	жарт, прикол

	токсик
	неприємна людина
	токсична, конфліктна людина

	флекс
	демонстративна поведінка
	хизування

	релакс
	відпочинок
	відпочинок, розслаблення

	стрес
	сильне напруження
	напруження, стрес

	шок
	сильне здивування
	потрясіння

	краш
	людина, яка дуже подобається
	симпатія

	лол
	реакція на смішне
	сміх, дуже смішно

	сорі
	вибачення
	вибач, перепрошую


Такі слова часто мають емоційне забарвлення, яке складно повністю передати одним українським відповідником. Саме тому учням варто пояснювати не лише переклад, а й контекст.
Наприклад, слово вайб може означати:
· атмосферу місця;
· настрій людини;
· загальне емоційне враження;
· відчуття від музики або компанії.
У реченні:
«У цьому кафе дуже приємний вайб»
природно сказати:
«У цьому кафе дуже приємна атмосфера».
А в реченні:
«У мене сьогодні не той вайб»
доречніше:
«У мене сьогодні не той настрій».
Отже, точний український відповідник часто залежить від контексту.
5.2. Зовнішність, стиль і мода
Молодіжне мовлення активно реагує й на мову модної індустрії.
	Слово
	Значення
	Український відповідник

	лук
	зовнішній образ
	образ

	аутфіт
	комплект одягу
	вбрання, образ

	оверсайз
	одяг збільшеного крою
	вільний крій

	тренд
	модний напрям
	тенденція, мода

	фешн
	мода
	мода

	мейкап
	макіяж
	макіяж

	б’юті
	краса, догляд
	краса, догляд

	стиль
	спосіб оформлення образу
	стиль

	мастхев
	те, що вважають необхідним
	необхідна річ

	шопінг
	процес купівлі товарів
	покупки

	бренд
	торгова марка
	марка

	лейбл
	торгове позначення
	марка, етикетка


У цьому випадку цікаво порівнювати, як одне й те саме повідомлення змінюється залежно від стилю:
«Цей аутфіт зараз у тренді».
«Це вбрання зараз модне».
«Це мастхев сезону».
«Це одна з найпотрібніших речей сезону».
Перший варіант природніший для модного блогу, другий — для нейтрального мовлення.
5.3. Спілкування та взаємодія
	Слово
	Значення
	Український відповідник

	меседж
	повідомлення або головна думка
	повідомлення, посил

	фідбек
	реакція
	відгук

	контакт
	зв’язок
	контакт, зв’язок

	комунікація
	обмін інформацією
	спілкування

	ігнор
	навмисна відсутність відповіді
	ігнорування

	челендж
	складне завдання
	виклик

	конфлікт
	зіткнення інтересів
	суперечка, конфлікт

	тім
	група людей
	команда

	тіммейт
	член команди
	товариш по команді

	сапорт
	підтримка
	підтримка

	респект
	повага
	повага

	кріейтор
	творець матеріалу
	автор, творець

	інфлюенсер
	впливова медійна особа
	лідер думок


Деякі з цих слів уже належать не лише до підліткового сленгу, а й до професійної лексики. Проте педагогові важливо навчити учнів змінювати мовний регістр.
Наприклад:
«Я закинув меседж у чат» — розмовний варіант.
«Я надіслав повідомлення в групу» — нейтральний варіант.
5.4. Дозвілля, ігри та цифрова культура
Особливо активно іншомовна лексика функціонує в середовищі комп’ютерних ігор.
	Слово
	Значення
	Український відповідник

	геймер
	людина, яка грає у відеоігри
	гравець

	геймплей
	процес гри
	ігровий процес

	левел
	рівень
	рівень

	лут
	здобуті предмети
	здобич

	скін
	зовнішній вигляд персонажа
	образ персонажа

	квест
	завдання в грі
	завдання

	бос
	сильний противник
	головний противник

	сейв
	збереження гри
	збереження

	баг
	помилка програми
	помилка

	лаг
	затримка в роботі гри
	затримка

	апдейт
	оновлення гри
	оновлення

	патч
	пакет виправлень
	оновлення, виправлення

	донат
	платний внесок у гру
	внесок

	ранк
	рівень у рейтингу
	рейтинг, місце

	тиммейт
	союзник по команді
	товариш по команді


У цій сфері частина термінів функціонує як спеціальна лексика. Саме тому механічна заміна кожного слова може бути недоцільною. Проте в загальному мовленні українські відповідники допомагають зробити висловлювання зрозумілішим для ширшої аудиторії.
6. ТИПОВІ ВИСЛОВЛЮВАННЯ ПІДЛІТКІВ ТА ЇХ УКРАЇНОМОВНІ ВАРІАНТИ
Один із найефективніших способів формування мовної компетентності — робота не з окремими словами, а з цілими реченнями.
Нижче подано приклади таких трансформацій.
1. «Я зашерив цей пост друзям».
→ «Я поширив цей допис серед друзів».
2. «У нас завтра дедлайн».
→ «Завтра кінцевий термін виконання».
3. «Дай мені фідбек».
→ «Дай мені відгук».
4. «Цей івент був топ».
→ «Цей захід був чудовий».
5. «Я не вловив меседж».
→ «Я не зрозумів основної думки».
6. «Цей лук мені подобається».
→ «Мені подобається цей образ».
7. «Чекни повідомлення».
→ «Перевір повідомлення».
8. «Апдейт буде завтра».
→ «Оновлення буде завтра».
9. «У нас новий челендж».
→ «У нас новий виклик».
10. «Не спойлери фінал».
→ «Не розкривай фінал».
11. «Він мене заігнорив».
→ «Він мене проігнорував».
12. «Це був повний фейл».
→ «Це була повна невдача».
13. «Я просто рофлив».
→ «Я просто жартував».
14. «Це дуже токсичний чат».
→ «У цьому чаті дуже неприємне спілкування».
15. «У мене сьогодні немає вайбу вчитися».
→ «У мене сьогодні немає настрою вчитися».
Важливо наголосити, що мета таких вправ — не довести, що перший варіант завжди неправильний. Учень має навчитися бачити стилістичну різницю.
Розмовний вислів може бути цілком доречним у чаті з друзями, але недоречним у рефераті, заяві, есе чи офіційному виступі.
7. КОЛИ ЗАПОЗИЧЕННЯ Є ДОРЕЧНИМ
Не кожне іншомовне слово потрібно замінювати.
Запозичення можна вважати доцільним, якщо воно:
1. називає нове поняття;
2. широко використовується в професійному середовищі;
3. не має короткого і точного українського відповідника;
4. уже стало нормативним і загальнозрозумілим;
5. допомагає уникнути надто громіздкого пояснення.
Наприклад, слова інтернет, сайт, блог, браузер, файл, чат уже стали звичними й зрозумілими.
Так само слово подкаст називає конкретний формат цифрового контенту, а вебінар — певний тип онлайн-заходу.
У таких випадках запозичення виконує номінативну функцію: воно називає явище, яке раніше не мало усталеної назви.
8. КОЛИ ІНШОМОВНЕ СЛОВО СТАЄ НАДЛИШКОВИМ
Інша ситуація виникає тоді, коли запозичення вживається лише заради модного звучання.
Наприклад:
«Ми проведемо невеликий мітап».
Нейтральніше:
«Ми проведемо невелику зустріч».
«Потрібно апгрейднути знання».
«Потрібно вдосконалити знання».
«Я заапрувив цей варіант».
«Я схвалив цей варіант».
«Потрібно зробити ресерч».
«Потрібно провести дослідження».
«Зробимо колабу».
«Організуємо співпрацю».
Надлишкове запозичення може створювати ілюзію сучасності, але водночас ускладнювати сприйняття повідомлення.
Особливо це помітно у професійному мовленні, де іноді утворюються речення на зразок:
«Після мітингу зробимо брейншторм, сформуємо таски й надамо фідбек тімліду».
Український варіант може бути не менш точним:
«Після зустрічі обговоримо ідеї, сформуємо завдання й надамо відгук керівникові команди».
9. МОВНА МОДА І МОВНА СВІДОМІСТЬ
Мода є природною частиною розвитку молодіжного мовлення. Одні слова стають популярними, інші зникають, треті переходять із молодіжного середовища до загального словника.
Тому важливо відрізняти мовну моду від мовної некомпетентності.
Якщо підліток використовує слово дедлайн, але знає український відповідник кінцевий термін, він здійснює свідомий стилістичний вибір.
Якщо ж він не може пояснити значення слова і не знає іншого способу передати думку, це вже сигнал про необхідність розширення словникового запасу.
Мовна культура полягає не в тому, щоб уникати всього нового, а в тому, щоб:
· розуміти значення слова;
· знати його походження;
· бачити можливі відповідники;
· враховувати ситуацію спілкування;
· обирати найточніший варіант.
10. ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ ДЛЯ УЧНІВ
Вправа 1. «Перекладач із молодіжної»
Запропонувати учням замінити виділені слова нейтральними українськими відповідниками.
1. Я отримав фідбек від учителя.
2. Чекни завдання перед відправленням.
3. Цей івент був дуже цікавим.
4. Потрібно завершити роботу до дедлайну.
5. Він зашерив допис у групу.
6. У нас сьогодні хороший вайб.
7. Це був повний фейл.
8. Цей лук пасує до заходу.
9. Потрібно зробити апдейт презентації.
10. Я не зрозумів основний меседж.
Можливі відповіді:
відгук, перевір, захід, кінцевий термін, поширив, атмосфера/настрій, невдача, образ, оновлення, основна думка.
Вправа 2. «Доречно чи ні?»
Учні визначають, у якій ситуації запропонований вислів буде доречним.
Наприклад:
«Це був повний крінж».
Можливі ситуації:
· переписка з другом;
· виступ на науковій конференції;
· офіційний лист директору;
· коментар у соціальній мережі.
Учні мають пояснити свій вибір.
Вправа 3. «Знайди українське слово»
Учитель називає запозичення, учні пропонують якомога більше українських відповідників.
Наприклад:
вайб — атмосфера, настрій, відчуття, враження;
фідбек — відгук, оцінка, реакція, зворотний зв’язок;
тренд — тенденція, напрям, мода;
челендж — виклик, завдання, випробування.
Ця вправа демонструє багатство синонімічних ресурсів української мови.
Вправа 4. «Редактор»
Учням пропонується відредагувати текст:
«Наш тім сьогодні мав важливий мітинг. Ми обговорили дедлайн, зробили брейншторм і отримали фідбек від тімліда. Після цього кожен отримав свій таск».
Можливий варіант:
«Наша команда сьогодні мала важливу зустріч. Ми обговорили кінцевий термін, запропонували ідеї й отримали відгук від керівника команди. Після цього кожен отримав своє завдання».
Вправа 5. «Мовний детектив»
Учням пропонується протягом одного дня записувати іншомовні слова, які вони:
· чують у школі;
· бачать у соцмережах;
· використовують у чатах;
· зустрічають у рекламі;
· чують у відео.
Після цього слова розподіляють на три групи:
1. Потрібне запозичення.
2. Є хороший український відповідник.
3. Сленгове слово, доречне лише в неформальному мовленні.
Таке завдання формує спостережливість і дає учням змогу самостійно досліджувати живу мову.
11. МІНІДОСЛІДЖЕННЯ «ЯКОЮ МОВОЮ ГОВОРИТЬ НАШ ЛІЦЕЙ?»
Практична частина публікації може бути доповнена невеликим учнівським дослідженням.
Для цього можна провести анонімне опитування.
Орієнтовні запитання
1. Чи використовуєш ти іншомовні слова в повсякденному мовленні?
2. Де найчастіше їх зустрічаєш?
3. Які слова використовуєш найчастіше?
4. Чи знаєш українські відповідники?
5. Чому обираєш іншомовне слово?
6. Чи відрізняється твоє мовлення в чаті та на уроці?
7. Чи вважаєш англіцизми ознакою сучасності?
8. Чи потрібно, на твою думку, частіше використовувати українські відповідники?
Після опитування результати можна представити у вигляді діаграм або таблиць.
Наприклад, учні можуть визначити п’ять найпопулярніших запозичень у своєму класі та запропонувати до них українські відповідники.
Це перетворює тему з абстрактної мовознавчої проблеми на дослідження власного мовного середовища.
12. ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ КУЛЬТУРИ УЧНІВ У ЛІЦЕЇ
Мовна культура сучасного учня формується не лише на уроках української мови. Вона розвивається під час повсякденного спілкування, роботи з цифровими ресурсами, підготовки презентацій, участі в дискусіях, написання повідомлень, створення відео, дописів у соціальних мережах, виконання навчальних проєктів.
Саме тому питання іншомовної лексики не варто розглядати ізольовано. Воно безпосередньо пов’язане з умінням учня:
· точно формулювати думку;
· добирати слова відповідно до ситуації;
· уникати мовних штампів;
· розуміти стилістичне забарвлення лексики;
· розрізняти нейтральне, розмовне, сленгове та офіційне мовлення;
· усвідомлено використовувати запозичення;
· знаходити українські відповідники;
· критично оцінювати власне мовлення.
У сучасному ліцеї важливо формувати не лише знання про мовні норми, а й здатність застосовувати їх у реальному житті.
Учень може знати правило, але водночас у повсякденному мовленні використовувати велику кількість іншомовних слів. Завдання вчителя — не просто виправити його, а показати, як мовний вибір впливає на якість комунікації.
Наприклад, фраза:
«Я сьогодні не встиг зробити таск, бо був жорсткий дедлайн по іншому проєкту»
може бути зрозумілою друзям.
Але в навчальному чи офіційному контексті природніше сказати:
«Я сьогодні не встиг виконати завдання, бо мав обмежений термін виконання іншого проєкту».
Отже, мовна культура полягає в умінні змінювати мовлення залежно від ситуації.
13. РОЛЬ УЧИТЕЛЯ У ФОРМУВАННІ СВІДОМОГО МОВНОГО ВИБОРУ
Учитель може впливати на мовлення учнів значно ефективніше через пояснення, ніж через заборони.
Фраза:
«Так говорити не можна»
часто викликає спротив.
Натомість запитання:
«А як ще можна сказати?»
перетворює ситуацію на мовне дослідження.
Наприклад:
«Це дуже крінжово».
Учитель може запропонувати:
· незручно;
· ніяково;
· соромно;
· дивно;
· безглуздо.
Після цього учні можуть визначити, яке слово найточніше передає думку.
Таким способом розвивається словниковий запас.
Корисно також показувати, що український відповідник не завжди є буквальним перекладом. Одне іншомовне слово може мати кілька українських варіантів залежно від контексту.
Наприклад, фідбек:
· відгук;
· реакція;
· оцінка;
· зауваження;
· зворотний зв’язок.
Вайб:
· атмосфера;
· настрій;
· відчуття;
· враження.
Тренд:
· тенденція;
· мода;
· популярний напрям.
Саме контекст допомагає обрати найточніше слово.
14. ІНТЕРАКТИВНІ ФОРМИ РОБОТИ
Для роботи з підлітками особливо ефективними є інтерактивні методи.
14.1. Мовний батл «Українське чи модне?»
Клас ділиться на дві команди.
Перша команда отримує іншомовні слова, друга має швидко запропонувати українські відповідники.
Наприклад:
дедлайн — кінцевий термін;
івент — подія;
фідбек — відгук;
апдейт — оновлення;
рандомний — випадковий;
скіли — навички;
меседж — повідомлення, основна думка;
лук — образ;
аутфіт — вбрання;
челендж — виклик.
Після цього команди міняються ролями.
Головна умова — не просто назвати відповідник, а скласти з ним речення.
Наприклад:
«Нам перенесли дедлайн».
«Нам перенесли кінцевий термін виконання роботи».
14.2. Гра «Зміни стиль»
Учням пропонуються речення в молодіжному стилі.
Наприклад:
«Цей івент був просто топ».
Завдання — переформулювати його:
нейтрально:
«Цей захід був дуже цікавим».
офіційно:
«Захід пройшов на високому організаційному рівні».
емоційно:
«Це була надзвичайно цікава подія!»
Таким чином учні бачать, що мовлення залежить від мети спілкування.
14.3. «Заборонене слово»
Учитель обирає популярне іншомовне слово.
Наприклад:
вайб.
Протягом певного часу учні мають пояснювати свої думки без використання цього слова.
Наприклад:
замість:
«Тут класний вайб»
сказати:
«Тут дуже приємна атмосфера».
Таке завдання допомагає активізувати словниковий запас.
14.4. «Мовний редактор соцмереж»
Учням пропонуються умовні дописи:
«Новий лук уже в сторіс. Зацініть і дайте фідбек».
Можливий варіант:
«Новий образ уже в історіях. Оцініть і залиште відгук».
Або:
«Не пропусти наш івент, буде багато топового контенту!»
Можливий варіант:
«Не пропусти наш захід — буде багато цікавих матеріалів!»
Після редагування учні обговорюють, який варіант звучить природніше і для якої аудиторії.
15. МІНІПРОЄКТ «СЛОВНИК НАШОГО КЛАСУ»
Цікавою формою роботи може стати створення власного словника сучасної молодіжної лексики.
Учні протягом тижня записують слова, які найчастіше використовують самі або чують від однолітків.
Після цього створюється таблиця:
	Слово
	Що означає
	Де використовується
	Український відповідник

	крінж
	ніякова ситуація
	чат, розмова
	ніяковість

	вайб
	атмосфера
	соцмережі, розмова
	настрій, атмосфера

	дедлайн
	кінцевий термін
	навчання
	кінцевий термін

	фідбек
	оцінка
	навчання, робота
	відгук

	лук
	образ
	мода
	образ

	скіл
	уміння
	навчання, ігри
	навичка


Після завершення учні можуть:
· визначити найпопулярніше слово;
· знайти слова без точного відповідника;
· визначити слова, які легко замінюються українськими;
· обговорити, які з них можуть зникнути через кілька років;
· скласти власний рейтинг українських відповідників.
Такий проєкт розвиває дослідницькі навички та показує учням, що вони самі є активними учасниками мовних процесів.
16. ДИСКУСІЯ «ЧИ ЗАГРОЖУЮТЬ АНГЛІЦИЗМИ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ?»
Тема іншомовних слів добре підходить для дискусії.
Учнів можна поділити на дві групи.
Перша група доводить:
«Запозичення збагачують мову».
Друга:
«Надмірні запозичення збіднюють український словниковий запас».
Можливі аргументи першої групи:
· мова повинна називати нові явища;
· міжнародна лексика полегшує комунікацію;
· частина запозичень давно стала звичною;
· нові слова є природним наслідком розвитку суспільства;
· запозичення роблять словниковий склад різноманітнішим.
Можливі аргументи другої групи:
· українські слова можуть витіснятися;
· надлишок англіцизмів ускладнює розуміння;
· модне слово не завжди точніше;
· молодь може поступово втрачати знання питомої лексики;
· у професійному мовленні інколи виникають штучні конструкції.
Після дискусії важливо підвести учнів до висновку:
проблема не в самому факті запозичення, а в доцільності його використання.
17. МОВА СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖ ЯК ОКРЕМИЙ КОМУНІКАТИВНИЙ ПРОСТІР
Соціальні мережі суттєво змінили спосіб спілкування молоді.
Підліток одночасно є:
· читачем;
· автором;
· коментатором;
· редактором;
· творцем відео;
· учасником групової комунікації.
У соціальних мережах особливо цінується швидкість.
Саме тому популярними стають:
· короткі слова;
· скорочення;
· англійські абревіатури;
· емодзі;
· мемні вислови;
· сленг.
Наприклад:
LOL — реакція на смішне;
OMG — сильне здивування;
BTW — «до речі»;
DM — особисте повідомлення;
POV — точка зору або формат відео;
IRL — у реальному житті.
Частина підлітків використовує такі скорочення навіть у повідомленнях українською.
Наприклад:
«BTW, завтра урок перенесли».
Або:
«Напиши мені в DM».
У таких випадках учитель може запропонувати українські варіанти:
«До речі, завтра урок перенесли».
«Напиши мені в особисті повідомлення».
Водночас важливо не перетворювати таку роботу на боротьбу із цифровою культурою. Значно корисніше пояснити учням, що соціальні мережі мають власні мовні правила, але вони не завжди доречні в інших ситуаціях.
18. МОВА І САМООЦІНКА ПІДЛІТКА
Мовлення є частиною самопрезентації.
Підліток часто обирає слова не лише для передавання інформації, а й для створення певного образу.
Використання молодіжного сленгу може демонструвати:
· належність до групи;
· сучасність;
· знання цифрової культури;
· гумор;
· неформальність.
Саме тому пряма критика мовлення може сприйматися як критика особистості.
Педагогові важливо не висміювати сленг учнів.
Натомість можна сказати:
«Це слово добре працює в розмовному стилі. А як би ти сказав це в офіційному тексті?»
Такий підхід не руйнує довіру і водночас розширює мовні можливості учня.
19. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ПЕДАГОГАМ
Робота з іншомовною лексикою буде ефективною, якщо вона стане систематичною.
Рекомендується:
1. Не забороняти іншомовні слова автоматично.
2. Завжди уточнювати їх значення.
3. Пропонувати кілька українських відповідників.
4. Порівнювати стилі мовлення.
5. Використовувати приклади із соцмереж та молодіжної культури.
6. Показувати різницю між сленгом і літературною мовою.
7. Заохочувати учнів створювати власні словники.
8. Проводити дискусії про мовну моду.
9. Використовувати редагування реальних фраз.
10. Розвивати синонімічний запас.
11. Пояснювати роль контексту.
12. Підкреслювати, що володіння українським відповідником розширює, а не обмежує мовця.
20. ПАМ’ЯТКА ДЛЯ УЧНЯ «ПЕРЕД ТИМ ЯК ВЖИТИ МОДНЕ СЛОВО»
Учень може поставити собі п’ять запитань:
1. Чи розумію я точне значення слова?
2. Чи є український відповідник?
3. Чи буде іншомовне слово зрозумілим співрозмовнику?
4. Чи відповідає воно ситуації спілкування?
5. Який варіант точніше передає мою думку?
Ця проста модель допомагає перетворити мовлення з автоматичного на усвідомлене.
21. ВИСНОВКИ
Сучасне мовлення підлітків є яскравим відображенням суспільних, культурних та технологічних змін.
Особливо помітною рисою молодіжної комунікації стало активне використання іншомовної лексики, насамперед англіцизмів.
Причини цього явища різноманітні:
· глобалізація;
· розвиток цифрових технологій;
· соціальні мережі;
· комп’ютерні ігри;
· блогінг;
· музика;
· кінематограф;
· міжнародне спілкування;
· прагнення до короткого й емоційного висловлювання.
Частина запозичень є закономірною і необхідною.
Вони називають нові поняття:
блог, сайт, подкаст, стрим, чат, браузер.
Інші слова часто дублюють українські відповідники:
дедлайн — кінцевий термін;
фідбек — відгук;
івент — захід;
апдейт — оновлення;
рандомний — випадковий;
скіли — навички;
меседж — повідомлення або основна думка.
Тому ключовим завданням мовної освіти має бути не боротьба із запозиченнями, а формування мовної свідомості.
Учень повинен уміти:
· розуміти значення слова;
· визначати його стилістичне забарвлення;
· знаходити українські відповідники;
· адаптувати мовлення до ситуації;
· усвідомлювати власний мовний вибір.
Саме тому відповідь на питання:
«Українське чи модне?»
не повинна звучати як категоричний вибір лише одного варіанта.
Найкраща відповідь:
доречне, точне і зрозуміле.
Українська мова здатна бути сучасною без штучного перевантаження іншомовною лексикою.
Водночас вона залишається відкритою до нових слів і понять.
Сильний мовець — не той, хто уникає всіх іншомовних слів, а той, хто має достатньо широкий словниковий запас, щоб свідомо обирати між ними та українськими відповідниками.
Саме так формується мовна культура сучасного підлітка.
22. СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ТА РЕКОМЕНДОВАНИХ ДЖЕРЕЛ
1. Український правопис. Київ: Наукова думка.
2. Словник української мови: академічне багатотомне видання.
3. Великий тлумачний словник сучасної української мови.
4. Словник іншомовних слів.
5. Сучасні дослідження з культури українського мовлення.
6. Наукові праці з проблем лексичних запозичень в українській мові.
7. Матеріали з культури мовлення та стилістики сучасної української мови.
8. Освітні матеріали з медіаграмотності та цифрової комунікації.
9. Дослідження молодіжного сленгу та соціолінгвістики.
10. Методичні матеріали для вчителів української мови та літератури.
ДОДАТОК 1
Короткий словник «Українське чи модне?»
	Модне слово
	Український відповідник

	апдейт
	оновлення

	аутфіт
	вбрання

	вайб
	атмосфера, настрій

	воркшоп
	практикум

	дедлайн
	кінцевий термін

	івент
	захід

	кейс
	випадок, приклад

	контент
	матеріали, вміст

	краш
	симпатія

	крінж
	ніяковість

	лук
	образ

	меседж
	повідомлення, посил

	рандомний
	випадковий

	скіл
	навичка

	таск
	завдання

	фейл
	невдача

	фідбек
	відгук

	фоловер
	підписник

	челендж
	виклик

	шерити
	поширювати


ДОДАТОК 2
Підсумкова вправа
Замініть іншомовні слова доречними українськими відповідниками.
1. Ми отримали хороший фідбек.
2. Завтра останній дедлайн.
3. Цей івент був дуже цікавим.
4. У групі приємний вайб.
5. Я зашерив допис.
6. Учитель дав новий таск.
7. Цей лук мені подобається.
8. Потрібен невеликий апдейт.
9. Він мій головний краш.
10. Це був повний фейл.
Орієнтовні відповіді
1. відгук;
2. кінцевий термін;
3. захід;
4. атмосфера;
5. поширив;
6. завдання;
7. образ;
8. оновлення;
9. симпатія;
10. невдача.

